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τής φύσεως του καΐ της ορολογίας του βατόν μόνον είς τον στενώτερόν πως κύκλον 
τών περί τάς θεωρητικός ζητήσεις ασχολουμένων, τοσούτω μάλλον δσω κατά τήν 
συνήθειαν τών περί ταΟτα τα θέματα ασχολουμένων εκτίθενται αϊ σκέψεις άνευ αίσθη-
τοποιήσεώς των δια συγκεκριμένων παραδειγμάτων. Ή μελέτη αοτη αποτελεί άξιέ-
παινον προσπάθειαν αναλύσεως ενός σοβαρού θέματος φιλοσοφικής υφής καΐ αποτε
λεί τήν καΐ από ελληνικής πλευράς συμβολήν είς τήν γενικήν του προβλήματος τού
του βιβλιογραφίαν, συμβολήν καθισταμένην προσιτήν καΐ είς το 2ξω τής χώρας μας 
άναγνωστικόν κοινόν δια τής είς τήν γερμανικήν γλώσσαν διατυπώσεως της μελέ
της ταύτης. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* * * 

Dr. Walter de S o u s a Medeiros, Hipónax de Efeso : I Fragmentos dos Iatnbos, 
Coimbra 1961, LXXX1+285 σελίδες. 

Ή έν προκειμένω μελέτη αποτελεί έναίσιμον διδακτορικήν διατριβήν του συγ
γραφέως υποβληθεισαν είς τήν Σχολήν Γραμμάτων του Πανεπιστημίου τής Πορτογαλ-
λικής πόλεως Κοΐμβρας. 

Είς τον πρόλογόν του ό συγγραφεύς κρίνει δτι ό Ίππώναξ, ποιητής παράξενος, 
ρεαλιστής, χυδαίος και εϊρων, εκπροσωπεί μοναδικήν περίπτωσιν είς τήν έλληνικήν 
φιλολογίαν καί αποτελεί παράδειγμα τοΟ έλληνοασιατικοΟ συγκρητισμού είς τήν γλώσ
σαν καί τα ήθη, αναφέρει δέ τάς δυσμενείς περί αύτου κρίσεις του Δημητρίου έν τφ 
περί ερμηνείας καί τών νεωτέρων Alfred Groiset—χονδροειδής οίστρος καί Ιλλειψις 
λεπτότητος~καί του Wilamowitz—στίχοι πληβειακοί καί ποιητής πληβειακός άπ' 
άκρου είς άκρον. 

Άναγνωρίζων ομως τήν ανάγκην μιας κριτικής αναθεωρήσεως τής ποιήσεως 
τοΟ Ίππώνακτος, δια τήν οποίαν απαραίτητος προϋπόθεσις είναι μία ενημερωμένη 
ϋκδοσις αυτής, εκθέτει τήν ύποχρέωσιν δπως δια τήν έργασίαν αυτήν μελετηθή ακριβώς 
ή σύνθεσις του κειμένου, έλεγχθή ή αύθεντικότης τών φερομένων ώς Ίππωνακτείων νό
θων ή αμφιβόλων στίχων καί έκκαθαρισθή ή άβεβαιότης τής χειρογράφου παραδόσεως, 
έρευνηθώσι δέ τα ύπό τών παπύρων προσκομιζόμενα στοιχεία. 

Ό συγγραφεύς δια τήν άντιμετώπισιν τών δυσχερών προβλημάτων τής αποκα
ταστάσεως τοΟ κειμένου, τής επαληθεύσεως αύτοο καί τής διασαφήσεως του ίίλαβεν 
ύπ5 δψει τάς προγενεστέρας εργασίας τών Berg, Diehl—Beutler, Hiller · Crusius, Knox, 
τα παπυρικά αποσπάσματα τής Όξυρρύγχου καί συνεβουλεύθη τα στοιχεία τής εκδό
σεως του R. Adrados καί άλλης πλουσιωτάτης βιβλιογραφίας εκτιθέμενης είς 31 
σελίδας. 

Είς τήν εμπεριστατωμένη ν είσαγωγήν του ό συγγραφεύς εξετάζει άναλυτικώτε-
ρον τα προκύπτοντα δια τήν Ικδοσιν του Ίππώνακτος προβλήματα, ήτοι πρώτον εξε
τάζων τους χωλιαμβογράφους τής ελληνιστικής εποχής καί τα στοιχεία τής έμμεσου 
παραδόσεως επιχειρεί να διάγνωση τον χαρακτήρα τής 'Αλεξανδρινής εκδόσεως τών 
Ίππωνακτείων Ιάμβων. "Επειτα αναλύει τάς πηγάς τής προελεύσεως τοΟ κειμένου. 
"Εκ τών 184 αποσπασμάτων μόνον τα 53 προέρχονται έκ τής άμεσου παραδό>εως, τα 
δέ 131 τα έρανιζόμεθα έκ τής έμμεσου, δηλ. έκ διαφόρων λεξικογράφων, γραμματικών, 
σχολιαστών καί παντός είδους συγγραφέων, ώς του Πλουτάρχου, 'Αθηναίου, Στράβω
νος, ΈρωτιανοΟ, ΧοιροβοσκοΟ, Άρποκρατίωνος, Ήρωδιανου, Διογένους ΛαερτΙου, Πο 
λυδεύκους, Ευσταθίου, Τζέτζου, έκ διαφόρων 'Ετυμολογικών καί αρχαίων σχολίων. 
Περαιτέρω έλεγχων τήν γνησιότητα τών αποσπασμάτων ευρίσκει δτι έχουν παρεισφρή
σει πολλά αποσπάσματα νόθα καί καθορίζει ώς απαράδεκτα εννέα αποσπάσματα τής 
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εκδόσεως Bergk, τέσσαρα της εκδόσεως Diehl - Beutler, τέσσαρα της εκδόσεις Knox 
καΐ τρία της εκδόσεως Adrados. Επίσης εξετάζει καί τίνα αποσπάσματα δυνάμενα να 
ανήκουν είς άλλους ποιητάς, ως τον Άρχίλοχον ή τόν ΚαλλΙμαχον καί άλλους αλε
ξανδρινούς μιμητάς του Ίππώνακτος. Ταύτα κατατάσσονται είς τα αμφισβητήσιμα. 
'Ακολούθως εκθέτει τα κριτήρια, άτινα ήκολούθησε προς άποκατάστασιν του κειμένου 
προτιμήσας τάς κατά τήν γνώμην του όρθοτέρας γραφάς τών λέξεων έκ των πλειόνων 
της παραδόσεως καί πως άντεμετώπισε τα ποικίλα προβλήματα της όρθοτέρας γρα
φής αοτών Είτα εξηγεί τόν τρόπον της κατατάξεως των αποσπασμάτων είς τήν £κ· 
δοσίν του, π. χ. πρώτον τα προερχόμενα έκ της έμμεσου παραδόσεως, ακολούθως τα 
έκ παπύρων, εϊτα δύο γλωσσήματα έκ του Πολυδεόκους κλπ. και τέλος τα άφορώντα 
είς τόν καταρτισμόν του κριτικού υπομνήματος καί τάς ύπό τήν Πορτογαλλικήν μετά· 
φρασιν παρατηρήσεις. 

ΕΙς έπόμενον κεφάλαιον του βιβλίου εκτίθενται τα μαρτύρια περί του βίου, του 
ήθους καί τών έργων τοΟ Ίππώνακτος τά τε είς έλληνικήν νλώσσαν καί τά είς λατι-
νικήν, έν δλω 54. 

Το έπόμενον τμήμα τοΟ βιβλίου άπό σελ. 11 έως 249 περιλαμβάνει τους Ίππω-
νακτείους ίαμβους. Είς τήν άριστεράν σελίδα καταχωρίζεται ή μετάφρασις τών Ιάμβων 
είς πορτογαλλικήν γλώσοαν καί κάτωθι της μεταφράσεως δια μικρότερων στοιχείων 
είς τήν Ιδίαν γλώσσαν ποικίλαι παρατηρήσεις ερμηνευτικοί καί πληροφορίαι δια τό 
οφος, τάς παραλλαγάς του κειμένου τάς άπαντωμένας είς άλλους ποιητάς καί τάς ύπό 
διαφόρων ερμηνευτών προταθείσας ερμηνείας. 

ΕΙς τήν δεξιάν σελίδα καταχωρίζεται τό έλληνικόν κείμενον τών Ιάμβων, κάτω
θεν δέ τό είς λατινικήν κριτικόν υπόμνημα διακρινόμενον είς τρεις ζώνας, τήν πρώτην, 
ένθα μνημονεύεται ή προέλευσις του αποσπάσματος μετά τοΟ περιβάλλοντος αυτό 
κειμένου της πηγής, τήν δευτέραν, ένθα καταγράφονται αί ποικίλαι γραφαΐ τών διαφό-
ρων έκδοτων καί τήν τρίτην, ένθα εκφέρονται πάσης φύσεως παρατηρήσεις καί πληρο
φορίαι, ήτοι μνημονεύονται χωρία μέ τήν αυτήν λέξιν ή φράσιν ή δμοιάζουσαν, άπαν-
τώμενα είς άλλους συγγραφείς, επίσης καταχωρίζονται παρατηρήσεις λεξικογράφων 
καί αρχαίων σχολιαστών έρμηνευτικαΐ καί παρατίθενται προς ύποστήριξιν της ορθό· 
τητος τής ερμηνείας παραπομπαΐ είς έρμηνευτάς άλλους καί συγγραφείς καί σχετικαΐ 
βιβλιογραφικαΐ ενδείξεις. 

Ή πλουσιωτάτη ερμηνευτική καί σχολιαστική αϋτη εργασία του συγγραφέως 
έχει γίνει μετά πολλής προσοχής, επιμονής καί φιλοπονίας καί είναι άξιολογωτάτη 
προσφορά είς τήν κατανόησιν καί έκτίμησιν τών Ίππωνακτείων Ιάμβων. 

Είς τά ελλειπτικά παπυρολογικά κείμενα έγένετο συμπλήρωσις έκ τών έμμεσων 
μαρτυρίων ή έξ αναλόγων χωρίων του αύτου ποιητοΟ. Σημειωτέον δτι τινά τών παπυ
ρικών αποσπασμάτων δέν περιλλαμβάνουν είμή δύο μόνον γράμματα ή ολίγον περισ
σότερα καί άποτελοΟν πάμμικρα τε^αχίδια χάρτου, έν τούτοις δμως καί ταύτα είναι 
χρήσιμα καί δύνανται μελλοντικώς να συμβάλουν είς τήν λύσιν σπουδαίων προβλη
μάτων, ώς έχει αποδείξει ή παπυρολογική πείρα. 'Επίσης αρκετά αποσπάσματα προερ
χόμενα έκ πληροφοριών γραμματικών ή σχολιαστών συνίστανται είς δύο μόνον λέξεις 
ή καί είς μίαν μόνη ν. 

Ό συγγραφεύς παραθέτει ακολούθως πέντε καταλόγους, είς ους εκτίθενται συγ
κριτικώς οί αριθμοί τών εκδόσεων Medeiros, Bergk, Diehl - Beutler, Knox καί Adrados 
προς ευχερή άνεύρεσιν τής αντιστοιχίας τών αριθμών τών αποσπασμάτων καί τόν Ίπ· 
πωνάκτειον πίνακα έκ 17 σελίδων, έκ δύο στηλών έκαστης, ένθα αναγράφονται αϊ 
άπαντώμεναι είς τά αποσπάσματα λέξεις του Ιαμβογράφου ποιητοΟ. 

Τό βιβλίον του Dr. Walter de Sousa Medeiros αποτελεί σημαντικήν προσφοράν 
είς τάς έλληνικάς σπουδάς καί αξίζει νά χαιρετισθή ή Ικδοσίς του μετά πολλής ικα
νοποιήσεως. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 


